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lk ELBESZÉLÉS.
0-
y. A 1 g y e r m e k k o r i  j á t s z ó t á r s a k .
s- fN apoleonkori tö rtén e t.)
er Armantieres L eón , ki a’ bájos fekvésű Arinantieres várában la*

kott, és szép, szabad gondolkozásé, fiatal 24 éves férjfi vala , a’ re- 
volutio rémületei köztt született, ’s úgy látszott, hogy élete szen
vedések és nélkülözésekre lön kárhoztatva. De midőn uralkodói ha
talomhoz jutott Napóleon, a ’ k is szolgálatokra visszaemlékezés , 
mellyeket Armantieres báró a’ mostani uralkodónak egykor t e t t , 
hirtelen változást terem tett az elsőnek családja sorsában. Ez fel lön 
elvonultságában keresve, ’s a’ korm ány kegyjeleivel tetézve. A ’ bá
ró nem sokára módot lelt elkobzott birtoknit visszaszerezni, ’s csak 
kora halála az austerliczi csatatéren gátolta a’ legmagasabb hivata
lokra fölemelkedtét. Halála után nehány hónappal meghalt bújában 
neje i s ,  miután egyetlen fiát olly hathatósan ajánló a’ császárnak, 
hogy Armantieres León már 10 éves korában a ’ császár házszemély- 

I zetébe iktattatott apródul, hol mechanicailag szerzetté azon nézeteket 
és elveket, mellyek hálát csepegtettek szüléibe. Franczia ország 
sok előkelő háza, Montesquieu, Narbonne és Breteuil családok szin
tén a’ tu illeriák szolgálatában valának m ár, ’s León elérvén tizen- 
nyolczadik évét, a’ császártól az éppen akkor született romai király
hoz Iovószmesterül alkalmaztatott. A ’ császári körökben azon hir 

j szárnyalt, hogy a’ megholt Armantieres bárónő , k it férjének kato- 
| nahalála miatti fájdalom ölt-m eg, kérve kérte a’ császárt, ne tenné- 
ki egyetlen fiát a’ csaták vészeinek. León pedig azon keserű gya
núval v o lt, hogy a’ nagy csatázó nem tartja őt méltónak sasai alatt. 

| viaskodni; igy legyőzhetlen idegenkedés vett rajta erőt azon fényes 
' szolgálattól, mellyben vala. León főöröme nehány évig abban á llo tt,
| hogy Armantieres várá t, hol született ’s leélte gyerm eki éveit, va

lahányszor tuilleriai szolgálata m egengedé, meglátogassa. M eghittje 
I volt minden fa birtokaiban, minden halmot rokon tárgyul nézett;

úgy látszott szemeiben, hogy a’ fontainebleau-i és compiegne-i zöl*
: diilet nem vetélkcdhctik erdeiével. Sehol nem lelte az égaljat égés*
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ségesbnek, a’ vadászat örömét sehol nem keliemeshnek. O tt ő is 
közrészvét tárgya vo lt; maguk a*1 favágók megtudták születése nap

já t  és óráját m ondani; sőt a’ vak koldus is , ki a’ várhoz ve
zető nagy sétasorban napnál sütközött, ismerte a’ fiatal A nnantie- 
res báró lépteinek hangját. Egyébiránt León kiskorúsága alatt ke
vés gond fordittatott a’ birtokra. A’ számos szobának ablakfiókjai 
évenként legfölebb egyszer n y itta ttak -k i, hogy a’ drága festvények 
és bútorok a’ portól megtisztogattassanak. A ’ sétasorban és várud
varon levágott fák fekvének összetorlasztva, ’s a’ kertekben vadon 
vert-fel a’ dudva. De a ’ rendetlenség Leonra nézve kellemes ellen- 
zetben állott a’ császári udvar szabályszerű feszességéhez. — ,Ha 
magam ura volnék — szólít egy napon — Annán ti erest soha sem 
hagynáin-el.‘ — „A zt hiszed, m ert úgy szóllván csak ez az egyet
len e g y , mit tenned nem szabad14 — niosolygva jegyzé-ineg lelki 
bará tja , a’ fiatal Hreteuil gróf. — .Előszeretet születésünk helye 
iránt előttem nem látszik véteknek4 — válaszolt L eón , k i e’ pilla
natban St. Cloudban, a’ császári előszobában vala barátjával. — „O tt 
kis király vagy , ’s az te tsz ik ; — folytatta Bretenil — mindnyájan 
szeretünk uralkodni.44 — ,Csalatkozol. Szeretem A rm antierest, de 
még sem tetszik ú g y , mint a k k o r , midőn 10 éves koromban el
hagytam , midőn m i, M argit és én , a’ mezőn futkározánk, ’s vad 
kökörcsinből és liliomból koszorúkat füzögeténk.4 — „M argit ? k i 
az a’ M argit? — tán nőtestvéred?44 —  ,Nekem testvérem nincs; 
M argit a’ várkapusnő által fölnevelt leányka volt. Nevét sohasem 
kérdém ; én csak M argitnak ’s- néha kis nőmnek nevezem.4 — „ ’S 
minek nevezed m ost?44 — ,Utósó 10 év óta mit sem hallék róla. 
Azon időben, midőn tuilleríai szolgálatomba léptein , M argit kivéte
tett gyámszüléi kezei a ló l, ’s most hihetőleg valami szatócsnak tisz
tes házasszonya a’ st. denisi utszában !4 — „Ez volna tehát töredéke 
szerelmi történetednek! — mosolygott Breteuil — de á p ropos, 
szerelem és házasságról szóllva egy újságom van. Mit gondolsz, kit 
kötend-le nem sokára a’ házasság édes kö te léke?—  ,Téged’ csak 
nem ?4 — „C sakugyan, csakugyan ! Úgy akarja a’ cszászár, ’s ak 
k o r, tudod, nem használ az ellenmondás.44 1— ,’S k it véssz-el nőül?4 
— „Gallien vagy Galliand kisasszonyt, inagani sem tudom jó l, hogy 
hívják.44 — ,ü  tehát nem saját választásod tárgya ?4 — „Isten őriz
zen ! A’ császártól eszközt kértem adósságim lelizethetésére, ’s ő ke
gyes volt arra nemcsak ráállani, de azon fölül nőt is vetni nyakam
ba. Egy fő vámszedőnek egyetlen gyerm ekét adja nekem és segéd
tiszti hivatalt. A’ házassági egyezést ma este kell m ár aláirnunk. Hol
nap sz. Rókus kápolnájában ünneplendjük az egybekelést, ’s ha a’ 
császár legközelebbi kérelmemet szintolly’ kegyesen, mint az e lső t,
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teljesitendi, úgy h i ú k  nap orosz országba követendőin.“  — ,’S nem 
is hivsz-meg lakodalmadra ?4 — kérdé León. —  , ,A’ császár éppen 
azt akarja , hogy te légy esketésem tanúja — válaszolt Breteuil — 
légy tehát készen , hogy ina este élkisérj a’ G renelle-utszába, hol 
arámnak be fogok m utattatni, ’s a’ császári fölségek költségén több 
ezer. frankot érő ékszert neki ajándékul adni.14

Ámbár megszokta az udvar síkos szívtelenségét, ama hideg ér
zéketlenségben , mellyet Breteuil mutatott olly komoly dologban , 
volt még is valami, mi a ’ fiatal Armantieres bárónak felette ellenére 
vala, ’s esti öltözködése a’ szertartáshoz nem történt-m eg némi szá
nakozás nélkül azon szegény teremtmény irán t, k i föláldozandó le- 
end egy feslett ember adósságainak lefizetéséül. Ama tréfákra sem 
hallgatott, mellyeket a’ vőlegény ajkai e jtenek , midőn esti hét óra 
után a’ Grenelle-utszában egy szép hotelban a’ széles lépcsőkén föl- 
menének. Breteuil gróf és Armantieres bárónak neveik futónak a’ cselé
dek során végig, mire Gallien ur az előszobába sietett grófi vejének üd
vözletére. León önkénytelen pillanatot vetett az öreg pénznokre (Finan- 
cier), ki, mint kézzel vala fogható ,eladta leányát; mert bárói czim volt 
ígérve gyermeke kézéért. Egy gazdag Szerencseit nem esítendő, egy 
elszegényíilt főnemes gazdagítandó volt; ezt kívánta Napóleon össze
olvasztás-rendszere. — ,Óhajtanám Breteuil kedvéért, hogy kedvel- 
tetőbb arczvonalai lennének Gallien ur leányának — gondoló magá
ban L eón , m ig ez alatt a’ házurat pompás szobákon keresztül köve
tek, ’s egy terembe jövének , hol asztal körül több ügyvivők álla
nak egy fiatal kellemes leány m ellett, ki rokonaitól vala körülvé- 
tetve. Mi sem lehetett nemesi) és kiesb azon módnál, mclylyel fo
gadta a ’ neki tett üdvözletét és drága struczot, mellyet neki Brete
uil láthatott egykedvűséggel átnyújtott, jóllehet szépsége és maga
viseletének méltósága őt meglepni látszottak. Gallien ur kívánatéra 
felolvasó most a ’ jegyzőknek egyike a’ házassági egyezés pontjait, 
’s inig León a’ „Gallien Maria M argit14 névnél hirtelen meg riem 
rázkódott, k i sem látszott azokra ügyelni. Midőn végig olvasott a’ 
jegyző, Breteuil arájának nyújtó kezét, hogy őt az asztalhoz vezes
se, hol a’ pergamenek aláirás végett készen fekvének. Miután alá
írták a ’ jeg y esek , következtek a’ tanúk aláírásai, ’s ez alkalmat 
használta B reteuil, hogy barátját, Armantieres bárót, bemutassa ará
jának. León közelebb lépett, hogy nyilvánítsa szerencsekivánatát; 
de midőn mindkettőjek szemei összetalálkoztak, bámulat m iatt mind
ketten hangosan felkiáltának, miből a’ vőlegény legott értette, hogy 
barátjának egykori kis nejével készül egybekelni. A’ leendő Brete
uil grófnő csakugyan nem volt m ás, mint az armantieresi kapusnn- 
nek ápolásul átadatott kis Margit. Az öreg Gallien egyike volt azon

a
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em bereknek, k ik , mint a ’ spanyol országi hadsereg áruszállítói, 
hirtelen dusgazdagsághoz jutának. Pénzbeli viszonyai még akkor is > 
midőn lialal neje gyermekágyiján m eghalt, ‘s egy kis leányt hagyott, 
szintolly nyomoník valának, mint szárinaaata. JJe alig éúte-el M ar
git tizedik évét, midőn hirtelen szaporodott gazdagsága azon karba 
tévé ő t ,  hogy leánykáját eddigi alacsony helyzetéből kiemelje, ’s ki- 
mivelésiil Canipan asszony kezeibe adhassa. Pénzbeli és testi je les
ségeinek hire a ' császár füleibe hato tt, ’s ezt arra b irfa, hogy a’ 
leány kezét szegény párthívei egyikének adja. Hogy Laliién k is
asszony gyöngéd érzése kezéveli illy  rendelkezés által megsértethet
nék , magas számításainál nem jö tt eszébe.

,,Csudásan játszoft-meg a ’ so rs, jó  Leonom ! — megjegyzé Bre- 
teu il, midőn este jókor té rt barátjával haza, hogy a’ következő 
fontos naphoz megtegye a’ szükséges rendeleteket. — Ha előbb tud
tam volna viszonyidat jegyesemhez, a ’ dolog tán másképp’ üt vala k i ;  
mert tudni fogod, hogy nekem mindegy leh e t, bármelly’ szerencse- 
finak leánya lizetendi adósságaimat. — Egyébiránt azt vettem-ki 
élénk beszédetekből, hogy mindketten hévvel kívánkoztok vissza a’ 
kapusnő hajlékába, hol M argit első nevelését: nyerte!“  — León nem 
felelt, ’s azon gondolkodék, nem volna-e eszköz gyerm ekkori já t
szótársnőjét kiszabaditni a’ feslett ember kezeiből. De gondolko
dása siiker nélkül maradott. Más nap a’ párisi érsek megáldá a ’ iia- 
tal párt. A’ fiatal házasok azon nap estéjén a ’ tuilleriákban nekik k i
jelelt szobákba kültözének; egy hónap múlva visszament a’ fiatal 
grófnő atyja majorjába a’ montmoreney-i völgybe; az ifjú Breteuil 
gróf pedig, mint segéde a’ császárnak, ezzel ment a’ sereghez. — Ar- 
inantieres báró nem lelt eddig alkalmat megújítani ismeretségét Bró- 
teuil asszonynyal. Az egész udvar nagy szépségéről beszélt és ma
gaviseletének méltóságáról. Csak férje nem látszott átlátni szerefetre 
méltó voltát, sőt Leonnali m eghitt beszélgetésekor gyakran panasz
kodott visszatartó balga valójáról, mit egykori rósz neveltetése 
következményének nevezett.

León egyébiránt elhatározó férjének távulléte alatt is kerülni a’ 
Margittali találkozást; de rövid idő múlva ismét kedves Armantie- 
res-ébe jővén leirhatlan élénkséggel idézte elő gyerm ekkori játszó- 
társnőjének kedves képét. A’ kapustól bámulva h a llá , hogy nehány 
hét előtt a’ montmoreney-i völgyből egy igen szép asszony Arman- 
tieres várát m eglátogatta, ’s a’ helység lakosit és kapusnak család
ját gazdagon megajándékozta. — ,’S nem (igyekezett megtudni e’ 
jóltevőnőnek nevétf ‘ —  kérdé a’ báró. — „É n csak czimét tudom , 
nevét nem“  — felelt a’ kapus — abból azt huzáin-ki, hogy grófnő . 
’s hogy férje a’ seregnél van. () igen megindultnak látszott; de ki-
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'  sérője egy  feszes vén ú r , gondolom a ty ja , azt véle, ^ondolná-ineg 
jó l, ki ő. E kkor összeszedte m agát, ’s visszatartó a’ könyeket, 
mellyekbe szemei lábbadtak. Ön után is , mtgos u ram , tudakozó
dott ’s k é rd é , kegyes földesur és szegények pártfogója-e. Öregem 
megoldó ekkor nyelvét, ’s beszélt minden azon jó ró l, mit nekünk 
tön ’s a’ helység lakosainak, és csacsogásában visszatért a’ régen 
uralt napokra, midőn ön m int gyerm ek itt játszék a’ kedves kis
M arg itta l “  — ,’S mit mondott arra a ’ grófnő?1 — élénken
vágott León a’ kapus szavaiba. —  j,A h , ő bensőleg vön részt öre
gem fecsegésében ; megfogta rokkadt kezét, és szivéhez szorító úgy , 
hogy az öreg ur egészen megharagvék, ’s csaknem erővel vezeté-ki a’ 
szobából és kocsiba.“  — ,Nem Ígérte a’ szép g ró fnő , hogy újra 
eljő — kérdé León. —  „Azt nem tévé — válaszolt a’ k ap u s, — 
de kérdé, ö n , mtgos u ram , mikor szokja meglátogatni a’ várat. 
Mi mondók, hogy septeinberben várjuk ; mire mondó, hogy ekkor 
a’ várat még egyszer tán ő is ineglátogatandja.“

A’ szép grófnő csakugyan m egjelent, midőn Armantieres ne
hány nap óta alig rendelkezék-el a’ várban. Egy napon kellemes 
illatú jazminlugosban ülvén, örömmel vette észre, hogy a’ liatal Bre- 
teuil grófnő atyjának és a’ kapusnak kíséretében feljő a’ sétasoron. 
Fölugrék és elébe sietett; de el volt határozva, hogy titkát őrzendi 
a’ kapuscsalád előtt. — Breteuil asszony zavarodottnak látszott visz- 
szatartózkodásón; de Gallien u r, ki Armantieres bárót mint veje ba
rátjá t ism eré, örömmel fogadta a’ vendégszeretet ajánlatát a’ csá
szári udvarnak olly kitűnő tagjától. Használván korának e lő jogát, 
miután jó t izeit a’ kis ebéd drága bordeaux-ijából, többre becsülte a’ si- 
está t, ’s León azalatt és M argit a’ kertben, mint hajdan, egyedül 
valónak, az árnyas fák alatt leülének, és kitárák sziveiket gyerm ek
ségük egykori napjairól csevegvén. De L eón, midőn M argit mosta
ni helyzetéről kezdett beszélni, hitte keserű mosolyán észrevenni, 
hogy igen jó l érzi helyzete kényszerültségét, hogy lá tja , miképp’ 
méltatlanra pazarolja szépségét, liatalsógát, nemes érzelm eit, k i a’ 
vele egyesülést csak bünhödésül szenvedi előbbi pazarvágyaért. Be
szélt az udvarról, mint h e ly rő l, hova a’ legnagyobb idegenkedéssel 
lép , ’s mellyet szívesen kerülne örökre. — ,Ez legszerencsésebb na
pom , méllyé, évek óta megéltem !i — lelkesülve kiáltott Armantie
res , midőn iigyelmezteté M argit, hogy a ’ nap nyugotra hajlik, ’s kö
zéig az elválás órája. — ,Xem sokára — hozzá tév é , ugy-e ismét 
megörvendezíet látogatásával, vagy m egengedi, hogy Montmorency- 
ben tegyem hódolatomat.1 — „Atyám  bizonyosan meg fogja hoz
zánk hivni — felelt a’ gyermekkori játszótársnő — de figyelmezte
tem különös helyzetem re, mihez azon kérelm et csatolom ; hogy ne
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engedelmeskedjék atyám főls/.óllilásának!“  — León nem mert ellen- 
nyilatkozásokat tenn i, m ert M argit nyugodt magaviseleté meggyőzé, 
hogy komolyan beszélt. ( Fulytulásu következik.)

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
D ö g v é s z  p u s z t í t á s a i  t ö r ö k  o r s z á g  k ü l ö n  r é s z e i b e n .  

1800— 1837- ig  tö rök  o r sz á g  külön részein több Ízben dühöngött  a ’ dögvész, 
neveze te sen  T reb is o n d e -b a n  9 - s z e r  , K ons tan t inápo lban  és  Sn tyrnában  6 - o r , 
E g y p tu s b an  4 - e r  ’s a ’ t. ’s  c ’ ki ilün k o rszak i  pusz t i tásná l

1812. Kons tan tinápo lban  800.000 betegből m e g h a l t  150X100.
1831. A lexandr iában  30 .000 —  —  13.000.
1835. K airóban  350.000 —  —  80.000.
1837. S m y rn á b a n  130.000 —  — 15.000.

V együk  m o s t ,  h o g y  a ’ r a g á ly  á l ta lános  v o l t ,  íg y  mindig 1 millió embert  r a -  
g a d o t t - e l :  ’s  m in thogy  ezen o s to r  minden században m in tegy  12-er  előfordul,  
ez  idő a l a t t  m á r  12 millió embert  pusz t í to t t  volna  ki. Í g y  azonban  1812— 1835- 
ig  E g y p tu s b a n  3 0 .0 0 0 -n é l  nem lön több áldozata .

F a  n e d v é n e k  k e r i n g é s e .  E g ésség es  élő fa s o h a ,  még télen 
sincs,  n e d v  h i á n y á b a n ;  arró l  a ’ f a v á g ó k ,  k ik n ek  g y a k r a n  van  f a g y o s  
f á v a l  b a ju k ,  legh i te le se b b  tan í ib izonyságot  a d h a tn a k .  H ogy valljon n ö v e 
k e d ő  holddal a ’ nedv s z a p o r o d i k  ’s f o g y ó  holddal k e v e s e  d i k - o ,  
k é te s  , és semmi tap as z ta lá s s a l  be nem b izony í tha tó  ; azon á l l í tá s  ellenben , 
h o g y  a ’ hold fogy táva l  v ág o t t  fa  tömöttebb, erősebb,  és a ’ szú  r á g á s á n a k  nincs 
k i t é v e , a lap ta lan .  Közönségesen tudva  van , hog y  a ’ nedv különféle alakú 
nedvedényekben  k e r i n g ;  h a  az  edényekben nedv  n i n c s ,  ü r e s e k ,  de a z é r t  a ’ 
fa ros tok  nem borulnak kentén) ebben eg y m á s ra .  H a  ez á l l a t t a ,  ú g y  Itold fo g y 
t á v a l ,  midőn a ’ nedv le s z á l l ,  a ’ fának  v ékonyabbnak  ’s gyöngébbnek  kellene 
l e n n i ,  m in t  te le  holddal. Annyi azonban m á r  b i z o n y o s ,  hog y  é l ö f á b a a ’ d u rva  
nedv fo ly tonosan a ’ g y ö k e re k e n  k e re sz tü l  j ö , a ’ n e d v-edényekben  szétoszlik  , 
’s  miután képző ’s é l te tő  nedvvé v á l tozo t t ,  a ’ fahéj  és  la  k özö t t  tetejétől a ’ g y ö 
k é r  felé ömlik vissza, és a ’ f a  növését  képzi .  F o g y ó  holddal t e h á t  nem sz á l l -  
le a ’ fa nedve ’s  nem is k e v e s e d ik ,  és  az  ü re se k n e k  á l l í to t t  edények sem 
boru lnak  keményebben e g y m á s ra  , hogy  tömöttebb l á t  képezzenek.  í g y  azon 
á l l í t á s ,  ho g y  a ’ hold fo g y táv a l  v á g o t t  fa tö m ö t teb b ,  e rősebb és szúcllencs , 
va ló ta lan .  L e h e t s é g e s  ugyan ,  ho g y  a ’ hold fogy táva l  v á g o t t  fa ta r tósabb: azon
ban h a  ez i g a z ,  más körülmények o k o z z á k ;  de még ez t  is előbb meg kellene  
b izonyítan i  ta p a s z ta lá so k k a l .  H ogy  a ’ ho ldnak  b e fo lyása  van  a ’ n ö vény-é le tre ,  
t a g a d h a t l a n  , ső t  a ’ nap tér i tő i  ( t r o p ic u s j  ta r tom ányokban  erősen h i s z i k , hog y  
az  uj hold  idejében v á g o t t  fák t a r tó s a b b a k ,  m in thogy  telő holddal a ’ nedv g á 
ly á k b a  h ág ,  ’s  fogyó holddal a ’ gyöke rekbe  száll.  E gyéb irán t  e ’ v i ta tk o z á s o k  
b á r  mi m ér tékben  legyenek  a la p o s a k ,  f igye lem re  ’s  további fü rkészés re  m in 
den ese tben  méltók .  (O ckonom ische  V e rh an d lu n g en . )

M a m m u t - v á z .  A z  „ E c b o  du monde s a v a n t“  19-dik sz ám a  sz e r in t  a ’ 
párisi  növények  ker t jébe  rövid időn e g y  m am m ut-váz  é r k e z i k ,  m ellyet  P o d re -  
sc s t  sz igeten, N o w a ja  Z em lja -h o z  közel, e g y  föld a la t t i  üregben ta lá l tak .  K o 
runk ig  meg c s a k  k é t  tökéle tes  v áza  van ez á l l a tn a k ;  e gy ik  M oszkvában ,  m á
s ik  Alexandriában.
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KÜLÖNFÉLE.
T e m e t k e z é s i  k é l t s é g e k  L o n d o n b a n .  E g y ik  londoni hír lap 

bizonyos g y e r ty a k e re sk e d ő n e k  tem e tés é t  i rván-le  , a ’ koporsó t  ,,bájo ló-nak“  ’s 
a’ szemfedele t  „ k e l le m e s n e k 11 monda. Különben a ’ köve tkező  jegyzék  m egmu
t a t j a , inilly pompával ’s kö l tségge l  t a r t a tn a k  Londonban a ’ tem etések .  Az 
özvegy 40  font s t e r l in g e t  (400  f. p . p . )  f ize te t t  t.  i. a ’ hcra ld ica i  h ivatalnak  
egy vér tezet  k ö lc s ö n z é sé é r t ;  10 ft. s te r l in g e t  a ’ szabad isko láknak  12 latin 
versér t ;  5 0  f t  s t .  eg y  k i s  m á rv á n y  e m lé k é r t ;  20  It . s t .  a ’ ha lo t tas  beszédért,  
és 15 fontot a ’ könyezőknek .

A m e r i k a i  n é n i b e r e k  p o h á  r  -  k ő s z é  n t é s  e. E j ;y  am er ik a i  h í r la p 
ból k ö v e tkező t  o lv a s u n k : j a n u a r  4 -k é n  900  a s szo n y  ünnepié az  asszonyok  ü n 
nepét ( az  az  la k o d a lm a t)  M a ss a c h u s e t t s -b e n .  A ’ többi p o h á r - k ö s z ö n té s e k  
közül következő  tü n t - fc l  l e g in k á b b : Az a g g  legények  fe t ren g jen e k  ö rö k 
ké c s a lá n -á g y o n ,  ü l jenek  m agánosán  f a - s z é k e n ,  e g y en ek  egyedül f a -a sz 
talról ’s  m aguk  főzzék é tk e ik e t .  H áza ssá g  1 az  élet lénye és  v a l ó s á g a ! S z e 
relem a’ h á z b a n , haszon házon  kívül , é s  h ű sé g  minden körü lm ény  k ö zö t t  ’s 
minden időben. — L e g y e n  hasonló az  a g g  nőtelen a ’ tö r isbokorhoz,  melly nem vi
rágzik, nem gyümölcsöz ik ;  t a r t s a  őt mindenki egész koporsó z á r tá ig  o s to rnak .

l l a r c z  é l e t r e  h a l á l r a .  E g y ik  f ranczia  h ír lapbó l  k ö v e tkező t  o lva 
sunk. „ K o ru n k  r i tk a  esem ények  k o r a ,  ’s ez esem ények  legkü lönösb ike  t i to k 
ban koho l ta t ik .  Mi az t  h i s s z ü k ,  E u ró p a  fe le t t  a ’ béke ga lam bja  l e b e g ,  ' s  int, 
még is  c s a t a - h i r  te r jedez .  A ’ h advezé rek  k in e v e z te t l e k ,  a ’ viadaltól- m eg v á
lasztatott A ’ c s a t a -ü z e n e t  Sz. P é te rv á r ró l  é r k e z e t t ,  ’s  a ’ ineggyözete t t ,  mint 
közönségesen sz o k á s  , h a d k ö l tsé g e k e t  lóg fizetni.  De h o g y  o lvasónéinkat  a g 
gódásba ne h o z z u k , c sak  ham ar jában  kimondjuk , h o g y  c’ ha rezban  nem fo
lyami vér ,  és csak  cse les  forgásokból á l land a ’ c s a t a ;  m er t  az  egész  nem egyéb, 
mint a ’ p é te rv á r i  s a k k - t á r s a s á g n a k  a ’ páriáihoz in téze t t  k ih ív ása .  A ’ ha re z ra  
szállítás e l fo g a d ta to t t ;  té te l  10 000  f ra n k .  A ’ p á r i s i  t á r s a s á g ,  mellynek főnöke 
La B o u r d o n n a i e ,  nem régiben g y ö z te -m eg  az  angolt ,  ’s  bizton rem én y ű ,  
llogy az  oroszt is  legyőzendi, mellynek fe je P c t r u f ,  a ’ legügyesebb  h a d ta n á r .

M e d v e v i a d a  I. Két f ran c z ia  p a rasz t  a ’ py ren ék  a la t t  egy  regge l  p u sk á t  
vetett v á l l á r a ,  ’s azon szándékka l ,  hogy  egy ,  a ’ vidéken k á r tékonykodó  med
vét üldözzenek , v a g y  ha sz e ré t  te h e t ik  el is e j t se n ek ,  erdőbe indult. A ’ h egy  
ormára j u t v a ,  n ie l lye t  még hó fedett ,  B e r n a t i n  ( e g y ik  pórnak n e v e )  egy  
hízottal f ede t t  s z ik la töm eg  felé in du l t  , hol vé leménye szer in t  a ’ m arczinak  
tellett  tar tózkodni ;  de előbb v a d á s z tá r sá t  f igyelmeztető ,  hogy  azon ese tre ,  ha  
marczi el il lanni a k a r n a ,  készen  á l l jo n ,  és  azonnal  bundájára  pörköljön. H a -  
t/.ontalan tek in tg e tv én  B e rn a t in  eg y  ideig körül , p uská ja  agy ával a ’ bozótot 
begzördité , mcllyböl a ’ medve azonnal kiszökött ,  fe lágaskodo t t ,  és  a ’ sz e re n 
csétlen v adász t  m egö le lő ,  mielő tt  az  p u s k á ja  s á rk á n y á t  fe lvonha tó ,  v a g y  kő
iét e lő rán tha t ta  volna .  Most r e t t e n e te s  viadal tám ad t  a ’ k é t  ellenfél  k özö t t  
melly a l a t t  a ’ másik pór p u sk á já t  több izben felfogó, de lőni nem bátorkodot t ,  
nehogy' v a d á s z t á r s á t  ta lál ja .  Á m bár  ru tu l  m eginarczangolva , még is  össze
szedő ere jé t  B e rn a t in ,  ’s  m a rc z i t  fö ldre  s u j t á ; m inthogy azonban meredeken 
illottak , e g y ü t t  g ö rd ü l te k - le  egy  300 ölnyi m élység  széléig ,  m ellynek sz ik lás 
fenekén Aspe habjai  t ö rn e k -m e g .  Marczi lebukott ,  ’s  m ielő tt  a ’ mélység  fe 
lekére hu llo t t  v o l n a ,  szé tzúzó a g y á t ;  B e rn a t in  pedig  eg y  tövisbokron  é l e t ’s 
alál közt t  függve m arad t .  Vadász t á r s a  még jó k o r  é rk e z e t t ,  hog y  az  e lkerü l
ésen  halá l  to rkábó l  k i r á n tsa .
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U d v a r i a s  h a t ó s á g .  G o t te rc l  T a m á s t ,  J e r s e y  sz ige t i  lakost,  a ’ ki
rá ly i  h a tó ság  k e n y é r  és  viz m e l le i t  nynlcz napi b ö r tön re  Í t é l t e , mivel  i t t a s s á 
gában a rczu l  c s ap ta  nejét. H a  nálunk is i l ly  sz igorún Ítélné a ’ tö rvény  az  i llyképp’ 
g a r á z d á lk o d ó k a t , bajosan  h isszük  , hogy  a ’ börtönökben e légséges  he ly  lenne 
sz á m u k ra .

V i r á g  a l a t t  g y a k r a n  l a p p a n g  k i g y ó .  Múlt napokban  bizo
n y o s  Vil lenenve-  sa in t-  g e o rg e s - i  f ia ta l dámának P a r i s b a n  eg y  ism eret len  vén 
asszony  igen  szép b o k ré tá t  n y u j to t t - á t .  A’ dáma k é rd é s e i r e ,  ki től jőne  az  
a jándék  , nem felel t  az  á tadó  és távozók. E le in tén  Vonakodék a'  dáma; de k é 
sőbb e lfngadá , ’s a ’ fölséges nyitó  r ó z sá k a t  éppen o r rához  vala  emelendő, mi
dőn n a g y  c sa t t a n á s  e s i k , ’s  a ’ dám a  vé r re l  bor í tva  földre  ro g y .  Hosszas fá 
r a d t s á g  u tán  s ik e rü l t  é le tben  m e g ta r tá s a .  (Jgy lá tsz ik  , hogy a ’ dám ának  v a -  
la tnelly  e lu ta s í to t t  imádója pokolgépcly t  r e j t e t t  a ’ bok ré tába .

EMLÉKMONDÁS.
H o n i  n y e l v .

H o n f i ! az  é s z t  gyakoro ld  , v agyon  ez  m u n k ára  te rem tve  ,
A’ g ő z - to rk o la to n  szállj  ve le c s i l lagok ig ,

’S  á l t a la  hozz- le  va ló t  és f é n y t , mik az  isteni bölesség 
J ó s á g  és sz e n tsé g  legb izonyosb tanuji .

De tudomány ’s an y anye lv  nélkül  s ikere t lcn  az  útad  ,
Bölcselkedni tanu l j  o M agyarom  m agyaru l .

L é g y  okos és  ne kínozd idegennel  Injában az  e l m é t ,
Mellynek rep te i t  az  gát lan i  sz ok ja  csupán.

A ’ v a l lá s t  és ős tö rvény ide t  honfi ! ne f é l t sed ,
L e lk e t  ezeknek  u g y a n c s a k  a nyanye lved  adott .

P . T IIE W R E W K  J .  U tá n  —

H a l a n d ó .  —  C s a k  az  ö r e g s z i k ,  k i  nem halad  az  idővel e l ő r e ,  ’s c sak  
az  h a l a n d ó , k inek  é le te  nyom nélkül  v esz-e l .

B . JÓ S IK A  M . u t á n  K . H . K . J .

L e e r e s z k e d é s .  —  A’ n á lu n k  kisebbek i rán t i  b a r á t s á g o s  m agavise le t  
éppen annyi  becsü le té re  v á l ik  a n n a k ,  k i  g y a k o r o l j a ,  mennyi g y ö n y ö r t  okoz 
a n n a k  , k i  azzal  fe lv id i t ta t ik .

A ’ g y ö n y ö r  kelyhében  a ’ tá j t  é d e s ,  az  ital  Í z te le n ,  az u tóiz k e s e r ű ,
a ’ h a tá s  f á jd a lm a s ,  ső t  g y a k r a n  ha lá los .

g e s z n e r  után  H á b o r  N . E nyedrö l .

T a g r e j t v é n y .
(Két  tag.)

E l s ő m  fé rjfi-n ev e t jegyez.
Vedd f e j é t , ’s lia barátod 

H lyen , távoztasd . —  U t ó m a t  
M últ ’s jövőben nem látod.

E g é s z e m  a ’ vérm ezőnek 
Csonthalm a fö lö tt v i r u l ,

’S  zöldéi a ’ győző homlokán 
S ir ja  éjjelén  is tú l .

M E S T E R  K Á R O LY  Gyuláról.

F.lőbhi re j tv é n y : h a t á r .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p artján . 114. szám  a la tt .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i  , ú ri u tsza 612.
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